BIBLE WAS WRITTEN IN WHAT LANGUAGE

THE BIBLE WAS WRITTEN IN WHAT LANGUAGE IS A QUESTION THAT SPARKS CURIOSITY AMONG SCHOLARS, THEOLOGIANS, AND
LAY READERS ALIKE. THE BIBLE, ONE OF THE MOST INFLUENTIAL TEXTS IN HUMAN HISTORY, HAS UNDERGONE EXTENSIVE
TRANSLATION AND INTERPRETATION SINCE ITS INCEPTION. UNDERSTANDING THE ORIGINAL LANGUAGES IN WHICH THE BIBLE WAS
COMPOSED IS CRUCIAL TO GRASPING THE NUANCES OF ITS MESSAGES AND THE CONTEXTS IN WHICH IT WAS WRITTEN. THIS
ARTICLE DELVES INTO THE LANGUAGES OF THE BIBLE/ EXPLORES THEIR HISTORICAL SIGNIFICANCE, AND DISCUSSES THE
IMPLICATIONS OF TRANSLATION.

THE ORIGINAL LANGUAGES OF THE BIBLE

THE BIBLE IS PRIMARILY COMPOSED IN THREE ANCIENT LANGUAGES: HEBRE\X// ARAMAIC, AND GREEK. EACH OF THESE LANGUAGES
PLAYED A SIGNIFICANT ROLE IN THE DEVELOPMENT OF THE BIBLICAL TEXT AND REFLECTS THE CULTURAL AND HISTORICAL
CONTEXTS OF THE TIME.

1. HeBrEW

HEBREW IS THE PRIMARY LANGUAGE OF THE OLD TESTAMENT, ALSO KNOWN AS THE HEBREW BIBLE OR TANAKH. |T IS ONE OF
THE OLDEST LANGUAGES STILL IN USE TODAY AND IS A SEMITIC LANGUAGE THAT HAS ITS ROOTS IN THE ANCIENT NEAR EAST.

- HisTorICAL BACKGROUND: THE OLDEST KNOWN HEBREW INSCRIPTIONS DATE BACK TO THE 10TH ceNTUrRY BCE. THE
LANGUAGE EVOLVED OVER CENTURIES, AND BY THE TIME THE BIBLICAL TEXTS WERE WRITTEN (APPROXIMATELY BETWEEN THE
12TH AND 2ND CENTURIES BCE), IT HAD DEVELOPED INTO A MORE SOPHISTICATED FORM.

- TeExTUAL CoMPOSITION: THE MAJORITY OF THE OLD TESTAMENT, INCLUDING THE T ORAH (THE FIRST FIVE BOOKS), THE
HISTORICAL BOOKS, THE WISDOM LITERATURE, AND THE PROPHETIC WRITINGS, WERE WRITTEN IN Hegrew. KEY BOOKS SUCH AS
GENESIS, EXODUS, AND PSALMS EXEMPLIFY THE RICHNESS OF HEBREW POETRY AND NARRATIVE.

- LINGUISTIC FEATURES: HEBREW IS CHARACTERIZED BY ITS ROOT-BASED MORPHOLOGY, WHERE MOST WORDS ARE DERIVED
FROM THREE-LETTER ROOTS. THIS STRUCTURE ALLOWS FOR A WIDE RANGE OF MEANINGS AND INTERPRETATIONS, MAKING IT A
COMPLEX YET BEAUTIFUL LANGUAGE FOR SCRIPTURAL WRITING.

2. ARAMAIC

ARAMAIC IS ANOTHER SEMITIC LANGUAGE THAT WAS WIDELY SPOKEN IN THE ANCIENT NEAR EAST. BY THE TIME OF THE
BABYLONIAN EXILE IN THE 6TH CENTURY BCE, ARAMAIC BECAME THE LINGUA FRANCA OF MUCH OF THE REGION.

- USAGE IN THE BIBLE: PORTIONS OF THE OLD TESTAMENT, SPECIFICALLY IN THE BOOKS OF DANIEL AND EZRA, WERE WRITTEN IN
ARAMAIC. THE LANGUAGE WAS ALSO USED IN SOME OF THE INSCRIPTIONS AND LETTERS OF THE PERIOD. NOTABLY, THE
TARGUMS, WHICH ARE ARAMAIC TRANSLATIONS AND INTERPRETATIONS OF THE HEBREW SCRIPTURES, WERE CRUCIAL FOR THE
JEWISH COMMUNITY.

- CULTURAL SIGNIFICANCE: ARAMAIC WAS USED BY JESUS CHRIST AND HIS DISCIPLES, MAKING IT A VITAL LANGUAGE IN THE
CONTEXT OF THE NEw TESTAMENT. SOME PHRASES, SUCH AS “TALITHA kouM” (Mark 5:41) anp “ELol, ELol, LAMA
SABACHTHANI?” (MARK 15:34), ARE EXAMPLES OF ARAMAIC THAT APPEAR IN THE NEW TESTAMENT.

- LINGUISTIC FEATURES: ARAMAIC SHARES MANY FEATURES WITH HEBREW, INCLUDING ROOT-BASED WORDS, BUT HAS ITS OWN
SYNTAX AND VOCABULARY. THE LANGUAGE HAS VARIOUS DIALECTS, WHICH EVOLVED OVER TIME AND INFLUENCED LATER
CHRISTIAN AND JEWISH TEXTS.



3. GREEK

GREEK IS THE LANGUAGE OF THE NEW TESTAMENT AND IS ESSENTIAL FOR UNDERSTANDING EARLY CHRISTIAN WRITINGS. THE NEW
TESTAMENT WAS PRIMARILY WRITTEN IN KOINE GREEK, A COMMON DIALECT THAT EMERGED AFTER THE CONQUESTS OF
ALEXANDER THE GREAT.

- HisToRICAL BACKGROUND: KOINE GREEK BECAME THE DOMINANT LANGUAGE IN THE EASTERN MEDITERRANEAN FROM AROUND THE
4TH ceNTURY BCE 10 THE 4TH CENTURY CE. IT FACILITATED COMMUNICATION AND TRADE ACROSS A VAST REGION, MAKING IT
THE PERFECT MEDIUM FOR SPREADING EARLY CHRISTIAN TEACHINGS.

- TeExTUAL COMPOSITION: ALL TWENTY-SEVEN BOOKS OF THE NEW TESTAMENT, INCLUDING THE GOSPELS, THE ACTS OF THE
APOSTLES, THE EPISTLES, AND REVELATION, WERE WRITTEN IN GREEK. THE GOSPELS OF MATTHEW, MARK, LUKE, AND JOHN
SHOWCASE THE DIVERSITY OF GREEK LITERARY STYLES.

- LINGUISTIC FEATURES: KOINE GREEK IS KNOWN FOR ITS RELATIVELY SIMPLER GRAMMAR COMPARED TO CLASSICAL GREEK,

WHICH MADE IT MORE ACCESSIBLE TO A BROADER AUDIENCE. THE USE OF RHETORICAL DEVICES, METAPHORS, AND PARABLES IN
THE NEW TESTAMENT REFLECTS THE CULTURAL CONTEXT OF THE TIME.

TRANSLATION AND INTERPRETATION

THE ORIGINAL LANGUAGES OF THE BIBLE PRESENT BOTH OPPORTUNITIES AND CHALLENGES FOR TRANSLATION. AS THE TEXT HAS
BEEN TRANSLATED INTO NUMEROUS LANGUAGES, NUANCES CAN OFTEN BE LOST OR ALTERED IN THE PROCESS.

1. THE NEED FOR TRANSLATION

- ACCESSIBILITY: THE BIBLE IS ONE OF THE MOST TRANSLATED BOOKS IN THE WORLD, WITH COMPLETE TRANSLATIONS
AVAILABLE IN OVER 700 LANGUAGES AND PORTIONS IN MORE THAN 3,000. THIS ACCESSIBILITY ALLOWS PEOPLE FROM
VARIOUS LINGUISTIC BACKGROUNDS TO ENGAGE WITH BIBLICAL TEXTS.

- CULTURAL CONTEXT: TRANSLATION HELPS BRIDGE CULTURAL GAPS, ALLOWING READERS TO UNDERSTAND THE BisLE'S

RELEVANCE TO THEIR LIVES. HO\Y/EVER, TRANSLATORS MUST NAVIGATE THE COMPLEXITIES OF CONVEYING THE ORIGINAL
MEANINGS, IDIOMS, AND CULTURAL REFERENCES.

2. CHALLENGES OF TRANSLATION

- Loss oF NUANCE: TRANSLATING FROM ONE LANGUAGE TO ANOTHER CAN LEAD TO THE LOSS OF SUBTLE MEANINGS. FOR
EXAMPLE, HEBREW POETRY OFTEN RELIES ON PARALLELISM AND WORDPLAY THAT MAY NOT HAVE DIRECT EQUIVALENTS IN OTHER
LANGUAGES.

- INTERPRETATIVE DIFFERENCES: DIFFERENT TRANSLATION PHILOSOPHIES EXIST, RANGING FROM FORMAL EQUIVALENCE (\X/ORD‘
FOR‘\X/ORD) TO DYNAMIC EQUIVALENCE (THOUGHT‘FOR‘THOUGHT). EACH APPROACH CAN YIELD VARYING INTERPRETATIONS OF

THE TEXT.

- CULTURAL SENSITIVITY: TRANSLATORS MUST BE AWARE OF CULTURAL CONNOTATIONS IN BOTH THE SOURCE AND TARGET
LANGUAGES TO AVOID MISINTERPRETATIONS OR OFFENSIVE TRANSLATIONS.

3. NoTABLE TRANSLATIONS

SEVERAL NOTABLE TRANSLATIONS HAVE PLAYED SIGNIFICANT ROLES IN MAKING THE BIBLE ACCESSIBLE:



- THE SEPTUAGINT: THIS IS AN ANCIENT GREEK TRANSLATION OF THE HEBREW BIBLE, COMPLETED IN THE 3RD CENTURY BCE. IT
WAS WIDELY USED IN THE EARLY CHRISTIAN COMMUNITY AND INFLUENCED MANY NEW TESTAMENT WRITERS.

- THE VULGATE: TRANSLATED BY JEROME IN THE LATE 4TH CENTURY CE, THE VULGATE IS A LATIN VERSION OF THE BIBLE
THAT BECAME THE STANDARD FOR THE ROMAN CATHOLIC CHURCH FOR MANY CENTURIES.

- THE KiNG JaMes VErsion (KJV): CompLETED IN 1611, THE KJV IS ONE OF THE MOST INFLUENTIAL ENGLISH TRANSLATIONS
AND IS KNOWN FOR ITS MAJESTIC PROSE AND POETIC LANGUAGE. ITS IMPACT ON ENGLISH LITERATURE AND CULTURE IS
PROFOUND.

- MoDERN TRANSLATIONS: CONTEMPORARY TRANSLATIONS LIKE THE NEW INTERNATIONAL VERSION (NIV), ENGLISH STANDARD

VERSION (ES\/), AND THE MESSAGE REFLECT ONGOING EFFORTS TO MAKE THE BIBLE ACCESSIBLE TO MODERN READERS WHILE
MAINTAINING FIDELITY TO THE ORIGINAL TEXTS.

CoNCLUSION

IN SUMMARY, THE BIBLE WAS WRITTEN IN WHAT LANGUAGE DEPENDS ON WHICH PART OF THE TEXT ONE REFERS TO. THE OLD
TESTAMENT PRIMARILY USES HEBRE\X/, WITH SOME PORTIONS IN ARAMAIC, WHILE THE NEW TESTAMENT IS COMPOSED IN GREEK.
(UNDERSTANDING THESE LANGUAGES IS VITAL FOR INTERPRETING THE BIBLE ACCURATELY AND APPRECIATING ITS HISTORICAL AND
CULTURAL CONTEXTS. AS TRANSLATIONS CONTINUE TO EVOLVE, THEY REMAIN A TESTAMENT TO THE ENDURING SIGNIFICANCE
OF THE BIBLE ACROSS DIFFERENT CULTURES AND LANGUAGES, ENSURING THAT ITS MESSAGES RESONATE WITH PEOPLE AROUND
THE WORLD.

FREQUENTLY ASkeD QUESTIONS

IN WHAT ORIGINAL LANGUAGES WAS THE BIBLE WRITTEN?

THE BIBLE WAS PRIMARILY WRITTEN IN THREE LANGUAGES: HEBRE\X/, ARAMAIC, AND GREEK.

WHAT LANGUAGE WAS THE OLD TESTAMENT PRIMARILY WRITTEN IN?

THE OLD TESTAMENT WAS PRIMARILY WRITTEN IN HEBRE\X/, WITH SOME PORTIONS IN ARAMAIC.

\WHAT LANGUAGE WAS THE NEW TESTAMENT PRIMARILY WRITTEN INP

THe New TESTAMENT WAS PRIMARILY WRITTEN IN GREEK, SPECIFICALLY KOINE GREEK.

WHY WAS THE NEw TESTAMENT WRITTEN IN GREEK?

THE NEw TESTAMENT WAS WRITTEN IN GREEK BECAUSE IT WAS THE COMMON LANGUAGE OF THE EASTERN MEDITERRANEAN AND
THE ROMAN EMPIRE DURING THE TIME OF ITS WRITING.

W/HAT IS ARAMAIC AND ITS SIGNIFICANCE IN THE BIBLE?

ARAMAIC IS A SEMITIC LANGUAGE THAT WAS SPOKEN IN ANCIENT TIMES; IT APPEARS IN PARTS OF THE OLD TESTAMENT, SUCH
AS THE BOOKS OF DANIEL AND EZRA.

ARE THERE ANY BOOKS IN THE BIBLE WRITTEN ENTIRELY IN GREEK?

YES/ ALL THE BOOKS OF THE NEwW TESTAMENT WERE WRITTEN ENTIRELY IN GREEK.



WHAT IS THE SEPTUAGINT?

THE SEPTUAGINT IS AN ANCIENT GREEK TRANSLATION OF THE HEBREW BIBLE (OLD TESTAMENT) AND WAS WIDELY USED IN THE
EARLY CHRISTIAN CHURCH.

\XW AS THE BIBLE EVER TRANSLATED INTO LATIN?

YES, THE BIBLE WAS TRANSLATED INTO LATIN, MOST NOTABLY IN THE \/ULGATE, WHICH BECAME THE STANDARD VERSION OF
THE BIBLE IN THE WESTERN CHRISTIAN CHURCH.

How HAVE TRANSLATIONS AFFECTED THE UNDERSTANDING OF THE BIBLE?

TRANSLATIONS CAN AFFECT UNDERSTANDING DUE TO DIFFERENCES IN LANGUAGE, CULTURE, AND INTERPRETATION, WHICH IS WHY
MANY SCHOLARS STUDY THE ORIGINAL LANGUAGES.

W/HY IS IT IMPORTANT TO KNOW THE ORIGINAL LANGUAGES OF THE BIBLE?

KNOWING THE ORIGINAL LANGUAGES HELPS TO UNDERSTAND THE NUANCES, CONTEXT, AND INTERPRETATIONS THAT MAY BE LOST
IN TRANSLATION.
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